قابل توجه پژوهشگران گرامی
موسسه مبین، جهت بهبود کیفیت ترجمه ها ذکر نکاتی در خصوص نگارش فارسی مقالات را لازم می داند.
لطفا توجه لازم را مبذول بفرمایید.
1) توجه به نگارش فارسی صحیح 
2) توجه به نشانه گذاری ها و علائم ویرایشی.
3) ویرایش مقاله قبل از ارسال برای ترجمه. 
4) بهتر است در جداول، شماره ها و اعداد به صورت لاتین تایپ شوند، چرا که ورژن های متفاوت نرم افزار word ممکن است ترتیب اعداد اعشاری را برهم زند. 
5) لطفا از واژگان مترادف به صورت پیوسته استفاده نشود، چرا که واژگان مترادف به صورت فنی بار معنایی ایجاد نمی کنند و عمدتا در متن های انگلیسی شاهد هستیم که به دنبال یک فعل فعل دیگری با همان بار معنایی کمتر دیده می شود که خود مبین عدم لزوم این روش در نگارش بین المللی است.
6) حفظ انسجام و یکپارچگی متن و توجه به تطابق درون جمله ای. 
7) اجتناب از جملات طولانی؛ بهتر است در مقابل جملات طولانی به جملات کوتاه تر و واضح تر شکسته شوند، آنچه در ترجمه اهمیت بسزایی دارد، مفهوم و انتقال صحیح مفهوم است. در برخي موارد  کیفیت پائین نگارش فارسی به گونه ايست كه  ارتباط معنی داری بین دو بخش یک جمله مرکب وجود ندارد این امر درک جمله فارسی را برای خواننده مشکل می نماید. 
8) اجتناب از به کار بردن ساختار های بسیار پیچیده و مبهم.
9) در صورت به کار بردن نام های اشخاص و مکان ها و مانند آن که در اصل به زبان دیگری )برای مثال انگلیسی(  هستند ولی در متن به صورت فارسی نوشته شده اند، اشاره به نگارش درست آنها در زبان مقصد کمک موثری است و از خطای تشابه اسمی می کاهد. 
10) ذكر تاريخ های مهم به ميلادي ( چراکه سال های شمسی و میلادی با هم overlap ندارند و در صورت ذکر تاریخ به شمسی برای تبدیل به میلادی دانستن ماه یا فصل مورد نیاز است)
11) ذکر ماه هاي ميلادي به خصوص در بررسی های آماری مقاله. 
با بهترین آرزوها
